[image: image1.png]#"*+  Education, Audiovisual, &

*..«* Culture Executive/Agency




PROGRAMME CULTURE (2007-2013)

Soutien aux actions culturelles - 2007 

traduction littéraire (Volet 1.2.2)

	Numéro de référence de la Demande de Subvention

(à remplir par les services de l'EAC EA)
	


Formulaire de Demande de Subvention

et

Guide du Demandeur
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PROGRAMME CULTURE (2007-2013)

Soutien aux actions culturelles - 2007 

traduction littéraire (Volet 1.2.2)

Formulaire de Demande de Subvention
1ère Partie.
INFORMATIONS SUR L'ORGANISME DEMANDEUR

	I. Informations concernant l'organisme demandeur 


	Organisme demandeur

	Dénomination sociale de l'organisme demandeur (1)
	

	Sigle / Abréviation (2)
	

	

	Adresse officielle

	Rue, Numéro (3)
	

	Boîte postale (3)
	
	Code postal (3)
	

	Ville
	
	Pays (4)
	

	Adresse Internet 
	


	Statut juridique de l'organisme demandeur 

	L'organisme demandeur est-il public ou privé ? (5) 
	

	L'organisme demandeur est-il à but lucratif ou non lucratif ? (6)
	

	Si l'organisme est à but lucratif, veuillez préciser sa forme juridique (7)
	

	Votre organisme est-il une maison d'édition indépendante ? (OUI/NON)
	

	Votre organisme est-il une maison d'édition faisant partie d'un groupe éditorial ? (OUI/NON)
	

	Si OUI, veuillez préciser le nom et la forme juridique de ce groupe éditorial (8)
	


	Représentant légal 

(Personne habilitée à signer une convention de subvention avec l'Agence)

	Titre (9)
	

	Nom
	

	Prénom(s)
	

	Fonction (10)
	

	Téléphone (11)
	
	Fax (11)
	

	Email
	

	Responsable du projet / Gestionnaire du projet

(Personne responsable de la coordination de l'action) 

	Titre (9)
	

	Nom
	

	Prénom(s)
	

	Fonction (10)
	

	Téléphone (11)
	
	Fax (11)
	

	Email
	

	Responsable des questions financières

	Titre (9)
	

	Nom
	

	Prénom(s)
	

	Fonction (10)
	

	Téléphone (11)
	
	Fax (11)
	

	Email
	


	Expérience dans le(s) domaine(s) sur le(s)quel(s) porte votre demande de subvention 

(Résumé des activités de l'organisme demandeur, en français ou en anglais) 

	

	Personnel permanent employé par l'organisme demandeur (nombre)
	

	Source(s) habituelle(s) de financement de l'organisme demandeur

	


	Soutiens financiers obtenus pour un ou plusieurs projets de traduction dans le cadre du Programme Culture 2000 

	Année
	Référence de la Convention de subvention
	Montant de la subvention

(en euros)
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PROGRAMME CULTURE (2007-2013)

Soutien aux actions culturelles - 2007 

traduction littéraire (Volet 1.2.2)

Formulaire de Demande de Subvention
INFORMATIONS SUR L'ORGANISME DEMANDEUR

Annexe
I.A.

Formulaire Entité Légale

Veuillez insérer le formulaire entité légale utilisé dans votre pays et y joindre les documents complémentaires.

Vous les trouverez à l'adresse Internet suivante :

http://www.ec.europa.eu/budget/execution/legal_entities_fr.htm#ELENFR
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PROGRAMME CULTURE (2007-2013)

Soutien aux actions culturelles - 2007 

traduction littéraire (Volet 1.2.2)

Formulaire de Demande de Subvention
INFORMATIONS SUR L'ORGANISME DEMANDEUR

Annexe
I.B.

Formulaire d'identification bancaire

Veuillez insérer le formulaire d'identification bancaire utilisé dans votre pays.

Vous le trouverez à l'adresse Internet suivante :

http://ec.europa.eu/budget/execution/ftiers_en.htm
Ce formulaire doit porter la signature et le cachet du titulaire du compte et d'un représentant de la banque.
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PROGRAMME CULTURE (2007-2013)

Soutien aux actions culturelles - 2007 

traduction littéraire (Volet 1.2.2)

Formulaire de Demande de Subvention
	déclaration SUR L'HONNEUR (12) 

à signer par le représentant légal de l'organisme demandeur

	J'atteste que toutes les informations contenues dans les parties I et II du dossier de demande de subvention sont correctes et vérifiées, que les coûts estimés correspondent aux critères d'éligibilité des coûts pour les projets de traduction littéraire, tels qu'établis dans les spécifications relatives à l'appel à propositions, que ces mêmes coûts ont été estimés selon les règles comptables de l'organisme et qu'ils reflètent avec fidélité les coûts prévus pour la mise en œuvre du projet décrit dans la partie II du formulaire de demande de subvention (2ème Partie. Informations sur le Projet).

J'atteste par ailleurs que l'organisme que je représente :

a) s'engage à participer à la réalisation dudit projet ;

b) dispose de sources de financement stables et suffisantes pour maintenir son activité pendant la période de réalisation de l’action ;
c) dispose de la capacité opérationnelle pour mener à bien l'action proposée ;

d) ne se trouve dans aucune des situations exposées dans les Articles 93 et 94 du Règlement financier applicable au budget général des Communautés européennes (Règlement du Conseil EC, Euratom n°1605/2002 du 25 juin 2002)
Au cas où ma demande de subvention serait retenue, je m'engage par la présente à faire clairement mention de la participation financière de la Communauté en toute occasion, publique ou non, officielle ou non, et sur tout support d'information. Si le Projet est retenu, j'accepte que les services de la Commission européenne en publient une description détaillée (y compris l'adresse de l'organisme) sur leur(s) site(s) Internet.
Je suis pleinement conscient du fait que mon organisation ne peut recevoir plus d'une subvention de la part de la Commission européenne pour l'action concernée par la présente demande de subvention. Par conséquent, je retirerai toute autre demande de subvention si la présente demande de subvention est retenue ou m'engage à retirer la présente demande de subvention si une autre demande devait être retenue.


	Date (JJ/MM/AAAA)
	

	Nom, Prénom(s)
	

	Fonction
	

	Signature


	

	Cachet officiel
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PROGRAMME CULTURE (2007-2013)

Soutien aux actions culturelles - 2007 

traduction littéraire (Volet 1.2.2)

Formulaire de Demande de Subvention
2e Partie.
INFORMATIONS SUR LE PROJET

	II.1 Informations générales concernant le projet 

	

	Titre du Projet 
	

	Durée du Projet en mois (13)
	

	

	Nombre de livres proposés à la traduction

(minimum 4 et maximum 10 œuvres éligibles)
	

	Langue(s) Cible (14)

(langue(s) officielle(s) d'un pays éligible)
	

	Description du projet (15)
En français ou en anglais (max. 2.000 char.)

	


	II.2 Ouvrage proposé à la traduction 

Veuillez copier et compléter la section II.2 autant de fois que nécessaire, pour chacun des 4 à 10 livres proposés à la traduction.

	

	Numéro du Livre (de 1 à 10)
	Numéro 

	Titre du livre

	

	Auteur(s)
	
	Nationalité de l'auteur
	

	ISBN (16)
	
	Prix

(en euros)
	

	Nom de la maison d'édition
	

	Genre littéraire (17)
	

	Date de la première publication (JJ/MM/AAAA)
	

	Lieu de la première publication 
	

	

	Résumé de l'œuvre en français ou en anglais 

	

	Langue originale (14)
	
	Langue cible (14)
	

	
	

	L'ouvrage proposé a-t-il déjà été traduit dans la langue cible ? (18) (OUI/NON)
	

	La traduction proposée de cet ouvrage figurera-t-elle dans une édition bilingue ? (19) (OUI/NON)
	


	II.2.1 Droits de Traduction

	L'ouvrage proposé est-il libre de droits ? (OUI/NON)
	

	Si l'ouvrage est libre de droit, veuillez préciser s'il fait partie du domaine public. (OUI/NON)
	

	S'il n'appartient pas au domaine public, veuillez préciser s'il s'agit d'une cession gratuite de la part du détenteur des droits de traductions. (OUI/NON)
	

	Organisme détenteur des droits de traduction
	

	Forme juridique de l'organisme (8)
	

	

	Si l'ouvrage n'est pas libre de droits

	Organisme détenteur des droits de traduction
	

	Forme juridique de l'organisme (8)
	

	Date de signature du contrat relatif aux droits de traduction (JJ/MM/AAAA)
	

	Validité du contrat relatif aux droits de traduction (en mois ou en année(s))
	

	Le contrat stipule-t-il une clause de publication de l'ouvrage traduit ? (20) (OUI/NON)
	

	Si OUI, quelle est la durée de ce délai de publication ? (en mois) 

(Le contrat doit être valide jusqu'à la date de publication prévue par le demandeur) 
	


	II.2.2 Traduction

	Traducteur n°1

	Nom 
	
	Prénom(s)
	

	Nationalité
	
	Langue maternelle
	

	Niveau de connaissance linguistique (par exemple : diplômes obtenus, sélection d'ouvrages traduits)

En français ou en anglais 

	

	Date de la signature du contrat entre le traducteur et l'éditeur (JJ/MM/AAAA) (21)
	

	Un paiement d'avance a-t-il été effectué ? (OUI/NON)
	

	

	Traducteur n°2 (si nécessaire)

	Nom 
	
	Prénom(s)
	

	Nationalité
	
	Langue maternelle
	

	Niveau de connaissance linguistique (par exemple : diplômes obtenus, sélection d'ouvrages traduits)

En français ou en anglais 

	

	Date de la signature du contrat entre l'éditeur et le traducteur (JJ/MM/AAAA) (21)
	

	Un paiement d'avance a-t-il été effectué ? (OUI/NON)
	


	II.2.3 Coûts de l'action (en euros)

	Estimation des frais de traduction (C)

	Nombre total de pages de l'ouvrage proposé à la traduction (A)
	

	Rémunération du traducteur (B) (en €/page)
	

	Estimation des frais totaux de traduction (C)

C=A*B
	

	

	Estimation des frais éditoriaux (D) (frais de traduction NON inclus)

	Droits de traduction
	

	Relectures / corrections / rewriting 
	

	Maquette de la couverture
	

	Autres (veuillez préciser )
	Montant

	
	

	Estimation du montant total des frais totaux éditoriaux (D)
	

	

	Estimation des frais de fabrication (E)

	Mise en forme (composition), mise en page du texte
	

	Impression 
	

	Photogravure 
	

	Autres (veuillez préciser )
	Montant 

	
	

	Estimation du montant total des frais de fabrication (E)
	

	Estimation du montant total des frais éditoriaux et de fabrication F= D+E
	

	Coûts totaux estimés de l'action (G)
G=C+F
	


	Prix de vente prévu pour l'ouvrage traduit 
	

	Tirage total prévu pour l'ouvrage traduit
	


	Coûts estimés de distribution (22)

(Veuillez préciser)

	Type de coûts 
	Montant

	
	

	Coûts estimés de diffusion (23)

(Veuillez préciser)

	Type de coûts 
	Montant

	
	


	II.2.4 Calendrier 

	Travail de traduction

	Date prévue pour le début du travail de traduction (21) (JJ/MM/AAAA)

NB : Le travail de traduction ne peut pas débuter avant la date de signature de la convention de subvention par l'Agence, et en aucun cas avant la date de publication de l'appel à propositions 2007 au Journal officiel de l'Union européenne. 
	

	Date prévue pour la remise du travail de traduction par le traducteur (JJ/MM/AAAA)
	

	Date prévue de publication (24) (MM/AAAA)

NB : Cette date doit être antérieure au 14 novembre 2008
	

	

	Avez-vous reçu ou demandé une autre subvention pour la traduction de cet ouvrage ?
	

	Si OUI, veuillez préciser le nom de l'organisme et le montant demandé (en euros)

	Nom
	
	Montant demandé
	

	Avez-vous reçu ou demandé une subvention pour la publication de cet ouvrage ? (OUI/NON)
	

	Si OUI, veuillez préciser le nom de l'organisme et le montant demandé (en euros) 

	Nom
	
	Montant demandé
	


	Date

(JJ/MM/AAAA)
	
	

	Traducteur n°1

	Nom, Prénom(s)
	

	Signature


	

	Traducteur n°2 (si nécessaire)

	Nom, Prénom(s)
	

	Signature


	


	Date

(JJ/MM/AAAA)
	
	

	Organisme demandeur

	Nom, Prénom(s)
	

	Fonction
	

	Signature


	

	Cachet officiel 
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PROGRAMME CULTURE (2007-2013)

Soutien aux actions culturelles - 2007 

traduction littéraire (Volet 1.2.2)

Formulaire de Demande de Subvention
autres documents à fournir obligatoirement

· CV du représentant légal de l'organisme demandeur
· CV de la personne chargée de la coordination générale du projet (gestionnaire/responsable du projet)
· Rapport d'activité de l’organisme demandeur pour les deux dernières années  (catalogue etc.)
· Comptes annuels (Bilan et Compte de résultat) approuvés du dernier exercice comptable de l'organisme demandeur (sauf s'il s'agit d'un organisme public ou si l'organisation vient d'être créée – auquel cas les comptes annuels approuvés les plus récents suffisent)
· Tout  autre 
· matériel venant étayer la demande de subvention (ex. : revue de presse etc.)
· Exemplaire de chaque livre proposé à la traduction (les photocopies de livres ne seront pas acceptées)
· CV des traducteurs
· Copie du contrat entre l'éditeur et le traducteur, pour chaque livre
· Copie du contrat portant sur les droits de traduction pour chaque livre, et extension du contrat si nécessaire
· Déclaration sur l'honneur signée par le détenteur des droits, en cas de cession gratuite des droits de traductions
· Ventilation des coûts totaux de l'action, pour chaque livre, indiquant clairement les frais de traduction
· Déclaration de l'éditeur, signée et datée, attestant que chaque ouvrage traduit comportera clairement le nom du traducteur et la mention de l'octroi d'un soutien communautaire
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PROGRAMME CULTURE (2007-2013)

Soutien aux actions culturelles - 2007 

traduction littéraire (Volet 1.2.2)

Formulaire de Demande de Subvention
Comment compléter le formulaire de candidature

Introduction

Avertissement :

Les informations qui suivent ne sont données qu’à titre indicatif. Elles n’ont pas vocation à remplacer les critères d’éligibilité, les obligations financières et contractuelles ou les autres instructions contenues dans l’appel à propositions et les Spécifications qui l'accompagnent.
Ce document a pour objectif de vous guider et de vous aider à compléter le présent formulaire de demande de subvention. 

Vous trouverez d'autres informations, utiles à la préparation de votre dossier, dans l'appel à propositions 2007 pour les projets de traduction littéraire (Volet 1.2.2) ainsi que les Spécifications pour le même volet. Ces documents sont accessibles aux adresses suivantes : 

http://eacea.ec.europa.eu/
http://ec.europa.eu/culture/eac/index_fr.html
Egalement à votre disposition, en page 20, une check-list recensant toutes les annexes et autres documents à fournir, vous aidera à vous assurer que votre dossier de demande de subvention est complet.

Le formulaire de demande de subvention est structuré comme suit :

Ière Partie : Informations sur l'organisme demandeur

IIe Partie : Informations sur le projet

Section II.1 : Informations générales concernant le projet

Section II.2 : Ouvrage proposé à la traduction

Sous-section II.2.1 : Droits de traduction

Sous-section II.2.2 : Traduction

Sous-section II.2.3 : Coûts de l'action

Sous-section II.2.4 : Calendrier

À retenir !

· Le demandeur ne peut soumettre qu'1 seule demande de subvention dans le cadre de l'appel à propositions EACEA n°10/2006 du Programme Culture (2007-2013).

· Le demandeur doit compléter entièrement le formulaire (1ère et 2ème Parties), sans oublier d'apposer les signatures originales aux endroits requis à cet effet.

· Le demandeur doit compléter la Section II.2 du formulaire dans sa totalité (Sous-sections II.2.1, II.2.2, II.2.3, II.2.4), et ceci pour chaque livre proposé à la traduction.

· La demande de subvention doit comprendre au minimum 4 et au maximum 10 œuvres éligibles. L'éligibilité de chaque œuvre est analysée individuellement. Les œuvres non éligibles seront déduites du nombre initial de livres soumis. Si, après évaluation de la demande de subvention, le nombre total de livres éligibles est inférieur à 4, la demande sera considérée comme non éligible.

· 1 œuvre = 1ouvrage = 1 livre
(1) Dénomination sociale de l'organisme

Dénomination officielle de l'organisme demandeur.

Si applicable, nom sous lequel l'organisme demandeur est enregistré dans les documents officiels (type Journal officiel).

(2) Sigle/Abréviation

Sigle/Abréviation de l'organisme demandeur (si applicable).

(3) Adresse

Compléter les champs formant votre adresse postale complète. Si votre adresse est caractérisée par un indicateur ou un lieu autre qu'un nom et un numéro de rue, veuillez les insérer en lieu et place.

(4) Pays

Insérer le nom du pays.

(5) Organisme public
Comme indiqué dans les Spécifications de l'appel à propositions (Point 5.1) :

"Par organisme public, on entend tout organisme dont une partie des frais est financée de plein droit par des fonds publics, que ce soit par le gouvernement central, régional ou local. Ces frais sont ainsi financés par des fonds du secteur public levés par voie d'imposition, d'amendes ou de commissions réglementées par la loi, sans passer par un processus de demande, qui pourrait faire obstacle à l'obtention des fonds. Les organisations dont l'existence est tributaire de fonds publics et qui perçoivent des subventions année après année, mais qui sont théoriquement susceptibles de ne pas obtenir de fonds une année donnée, ne sont pas considérées comme des organismes publics mais comme des organismes privés." 
(6) Organisme à but lucratif ou à but non lucratif 

Un organisme à but lucratif se définit comme étant une entité légale engagée dans une activité économique.

Insérer “L” pour lucratif ou “NL” pour non lucratif, si applicable.

(7) Forme juridique d'un organisme privé à but lucratif

Si votre organisme est privé à but lucratif, indiquer la forme juridique dudit organisme et son domaine d'activité.

(8) Forme juridique du groupe éditorial

Indiquer la forme juridique de cet organisme et son domaine d'activité (par exemple : maison d'édition, agence littéraire, SA, Ltd., GmbH etc.).

(9) Titre

Préciser : M., Mme, Mlle.
(10) Fonction 

Indiquer votre fonction au sein de l'organisme. Par exemple : Directeur, responsable de collection etc.

(11) Numéro de téléphone, numéro de fax

Insérer les numéros complets incluant les indicatifs nationaux et régionaux.

Par exemple : +32-2-2991111.

(12) Déclaration sur l'honneur

Comme indiqué dans les Spécifications de l'appel à propositions (Point 6.):

"(…) le candidat doit signer une déclaration sur l’honneur, certifiant qu’il ne se trouve dans aucune des situations recensées dans les Articles 93 et 94 du Règlement financier."
(13) Durée du projet

Comme indiqué dans les Spécifications de l'appel à propositions (Point 5.3.): 

"Les actions à financer devront impérativement débuter avant le 15 novembre 2007 et se terminer au plus tard le 14 novembre 2008."

Insérer la durée estimée du projet en mois.

(14) Langue originale et Langue cible

Par langues européennes éligibles, on entend les langues officielles des pays participant au Programme (Cf. les Spécifications de l'appel à propositions, Point 5.4.).

Les langues anciennes, comme le grec ancien ou le latin, sont également éligibles dans le cadre du présent appel à propositions, lorsque la traduction porte sur des textes anciens relevant du patrimoine littéraire européen.

(15) Description générale du projet 

Ce résumé doit illustrer les qualités de votre projet dans sa globalité, au regard des critères d'attributions énumérés dans les Spécifications de l'appel à propositions (Point 8.):

"La capacité de promouvoir l'objectif général ainsi que les objectifs spécifiques du Programme ; le sérieux et la notoriété de la maison d'édition tels qu'ils ressortent de sa politique éditoriale générale et de sa politique en matière de traduction ; la qualité littéraire de l'œuvre à traduire ; l'éligibilité des œuvres à traduire au regard du Point 5.4 du présent document ; la compétence et l'expérience du ou des traducteurs professionnels qui auront à traduire les œuvres inscrites dans le projet ; la valeur ajoutée européenne du projet telle qu'elle ressort des raisons invoquées par le demandeur pour justifier son choix de traduire les œuvres inscrites dans ledit projet. Dans ce cadre, sera évaluée la mesure dans laquelle ce choix s'inscrit dans une perspective qui dépasse les intérêts locaux, régionaux ou même nationaux et vise à développer des synergies au niveau européen ; la capacité de diffusion et de valorisation des activités, évaluée au regard du niveau de visibilité des activités proposées, de la pertinence du plan de communication par rapport au type d’activité et au public cible, et du nombre de personnes susceptibles de bénéficier des résultats de manière directe et indirecte ; la capacité du projet à améliorer l’accès et la participation du plus grand nombre de citoyens de l’Union européenne à la culture."

(16) ISBN

Insérer le numéro international normalisé du livre (International Standard Book Number).

(17) Genre littéraire

Comme indiqué dans les Spécifications de l'appel à propositions (Point 5.4.), les œuvres proposées à la traduction doivent être des "œuvres qui relèvent du champ et du patrimoine littéraires (Roman, Conte, Nouvelle, Théâtre, Poésie, Biographie, Recueil, Essai, Anthologie, etc.)".
(18) L'œuvre a-t-elle déjà été traduite dans la langue cible?

Attention : Si la réponse est 'oui', l'ouvrage proposé est non éligible.
(19) L'œuvre sera-t-elle traduite dans une édition bilingue? 

Attention : Si la réponse est 'oui', l'ouvrage proposé est non éligible.
(20) Clause de publication de l'ouvrage traduit 
Il faut ici rappeler que certains contrats entre le détenteur des droits et l'éditeur stipulent par exemple que : "L'éditeur s'engage à publier l'ouvrage traduit dans un certain délai (en mois) à compter de la signature du présent contrat". Si tel est le cas, il est important de vous assurer que ce délai court jusqu'à la date de publication de l'ouvrage traduit et, le cas échéant, de joindre au contrat initial une extension de cette clause de publication jusqu'à la date prévue de publication de l'ouvrage traduit, précisée dans le formulaire de demande de subvention.

(21) Contrat entre l'éditeur et le(s) traducteur(s) / Date prévue du début du travail de traduction 

Comme indiqué dans les Spécifications de l'appel à propositions (Point 5.3.), "La traduction doit débuter au plus tôt le jour de la signature de la convention de subvention par l'Agence. Cependant, l’éditeur et le(s) traducteur(s) peuvent conclure un contrat de traduction avant cette date, sous réserve que ce contrat ne soit pas signé avant la date de publication de l'appel à propositions 2007 au Journal Officiel de l'Union Européenne".

(22) Coûts estimés pour la distribution (en euros)

Coûts concernant par exemple : représentants, stock, distributeurs etc.

Préciser chaque type de coût et le montant correspondant en euros.

(23) Coûts estimés pour la diffusion (en euros)

Coûts concernant par exemple : la publicité, la promotion, la couverture presse, le marketing etc.

Préciser chaque type de coût et le montant correspondant en euros.

(24) Date prévue de publication 
Comme indiqué dans les Spécifications de l'appel à propositions (Point 5.3), "Les actions à financer devront impérativement […] se terminer au plus tard le 14 novembre 2008". 
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PROGRAMME CULTURE (2007-2013)

Soutien aux actions culturelles - 2007 

TRADUCTION LITtéraire (Volet 1.2.2)

Formulaire de Demande de Subvention
Check-list

	Document
	Nombre d'exemplaires
	Oui 

	Lettre officielle accompagnant le dossier de demande de subvention


	1
	

	Formulaire de candidature daté et signé 


	2
	

	Accusé de réception mentionnant votre adresse


	1
	

	Documents et annexes requis - Partie I
	Nombre d'exemplaires
	Oui

	CV du représentant légal de l'organisme demandeur
	1
	

	CV de la personne en charge de la coordination générale du projet 
	1
	

	Annexe I.A.

Formulaire Entité Légale et documents y afférant, signé par l'organisme demandeur (preuve officielle du statut juridique de l'organisation du demandeur, statuts officiellement enregistrés (sauf s'il s'agit d'un organisme public))
	1
	

	Annex I.B.

Formulaire d'identification bancaire signé par l'organisme demandeur et sa banque
	1
	

	Rapport d'activité récent de l'organisme demandeur (catalogue etc.)


	1
	

	Comptes annuels approuvés (Bilan et Compte de résultat) du dernier exercice comptable de l'organisme demandeur (sauf s'il s'agit d'un organisme public ou si l'organisation vient d'être créée – auquel cas les comptes annuels approuvés les plus récents suffisent) 
	1
	

	Tout  autre matériel venant étayer la demande (ex. : revue de presse etc.)
	1
	

	Documents et annexes requis - Partie II
	Nombre d'exemplaires
	Oui

	Exemplaire de chaque livre proposé à la traduction (les photocopies de livres ne seront pas acceptées)
	1
	

	Copie du contrat entre l'éditeur et le traducteur de l'œuvre 
	1
	

	CV des traducteurs 
	1
	

	Copie du contrat portant sur les droits de traduction 
	1
	

	Déclaration sur l'honneur du détenteur des droits, dans le cas d'une cession gratuite des droits de traduction 
	1 (si nécessaire)
	

	Ventilation totale des coûts totaux de l'action, pour chaque livre, indiquant clairement les frais de traduction 

	2
	

	Déclaration de l'éditeur, signée et datée, attestant que l'ouvrage traduit comportera clairement le nom du traducteur et la mention de l'octroi d'un soutien communautaire. 
	1
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PROGRAMME CULTURE (2007-2013)

Soutien aux actions culturelles - 2007 

TRADUCTION LITtéraire (Volet 1.2.2)

Formulaire de Demande de Subvention
accusé de réception

	Nom et adresse de l'organisme demandeur auquel l'accusé de réception doit être envoyé

	Nom de l'organisme
	

	Rue, numéro
	

	Boîte postale
	
	Code Postal
	

	Ville
	

	Pays
	


	Titre du Projet
	


	À compléter par les services de l'EAC EA 

	Numéro de référence de la Demande de Subvention

- à mentionner dans toute correspondance -

	

	Date de soumission de la Demande de Subvention 

(Date du cachet de la poste ou du service de courrier rapide)
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